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ABSTRACT

My work has aimed at making a comparative and estitre study of the grammatical treatment of thdeptive
aspect of verbs in English and Oriya languages,bgrithat | have explored relevance of the studyttierOdia learners of
English as a Second Language or a foreign languagely study | have used the principles and prastiof both
comparative and contrastive linguistics. Severahsstudies have been made between English and otfestal and
European languages but a very minimal work has leee in this regard between English and Indiaguages though
some work has been found to have been done betiigein and English, and Urdu and English but thaselies have
been limited to the study of form and pronunciatspects only. My study, in my opinion, is a uniguee as no work has
been done so far, as has been found from the éxtestidy of literatures, with regard to comparatand contrastive
study of the linguistic concept of the perfectivapect. Influence of L1 in learning a second languégnglish in our
context of study) has largely been addressed irasgarch domain with the help of Contrastive Analgsnd Language
Transfer principles and practices. After extengsitady of grammaticalization of verbs forms, tenserfs and aspectual
forms of verbs of the both the languages, Englisth @dia, | have come to the conclusion that thdéeptve aspect in
Odia differs in form and semantics from that of Esigwhich if appreciated by the teachers of Erghad are driven
home to the learners of English in the vernaculadiom schools will certainly help their studentarie and use the

language for communicating effectively.

KEYWORDS: Comparative and Contrastive Study, Perfective AsmdcVerbs, Review of Literature, Research
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INTRODUCTION

This study, investigates the conceptualizationhef Perfective Aspect in Odia language, comparescanttasts
the same with English in order to find the proxymitf both the languages in form, semantic and pedgnusages. The
study will help the students whose home languagiffesrent to that of English and who often faildatch up quickly with
the academic subjects due to differences in thelamguages as compared to their peers who spedliskmgth high

cognitive linguistic proficiency.

There are ample evidences to show that equal atcebe prevailing curriculum and the developmehthe
specific kinds of competence needed to learn ss@dbsin different subjects or domains require ¢irand forms of
explicit linguistic support in English, particulgrio those for whom the language of schooling isEmglish. At the same
time there is a risk that the learner’s progresscinool may suffer if competence in the first laaggel is not adequately

developed in the first instance, which has beeremiesl to be the case very often in view of extrglasis laid on
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learning of English, resulting in a ‘subtractivggpoach to plurilingual education. Modern time redéadian learners to
augment fluency and proficiency in English languageas to reach a level almost approximate to #ieven English
speakers because of its elevated status as thaatitmal language of business, science, technosogl other socio-

cultural-diplomatic exchanges.

Long association of all Modern Indian Languages &ndlish in all spheres of social, political, biess and
administrative contexts has led to developmentroEaglish language variety in India which best fite definition of
Inter-language of Larry Selinkar. Selinkar refentet-language as the type of language (or linguisyistem) used by
second and foreign-language learners who are ipitheess of learning a target language. Larry 8elinan American
professor of applied linguistics whose article énianguage” appeared in January 1972 issue gbtheal International
Review of Applied Linguistics in Language Teachiag proposed tHater-language pragmaticwhich is the study of the
ways in which non-native speakers acquire, comprethand use linguistic patterns (or speech acta)sacond or foreign
language. Since learning was largely a questiacqbiiring a set of new language habits, most o&thars in this process
of learning were ascribed to ‘interference’ and ssaquently a major part of applied linguistic resbawas devoted to
comparing the mother tongue and the target languageder to predict and explain errors made byl#zeners of any

particular language background.

Contrastive analysis is the systematic study ofam pf languages with a view to identifying theirustural
differences and similarities. Historically it hasdm used to establish language genealogies. Civerdsalysis was used
extensively in the field of Second Language Acdiari (SLA) in the 1960s and early 1970s, as a nmeibioexplaining
why some features of a target language were mdiieutti to acquire than others. According to thehbaeiorist theories
prevailing at the time, language learning was astioe of habit formation, and this could be reicfd or impeded by
existing habits. Therefore, the difficulty in mad@tg certain structures in a second language (L&)edded on the

difference between the learners' mother languagjgdhd the language they were trying to learn.
REVIEW OF LITERATURE

A study of Systemic functional linguistics of bothdlish and Odia (one of the major Modern Indian L#anges
spoken in the Easter region of the Indian Sub-cent]) and assessing their social semiotics is K&Empaunt importance in
order to let the native Odia people appreciatesinglarities and dissimilarities of both Odia anddlish and build a
strong linguistic foundation to facilitate acquisit of English language at the desired proficielesel. The term systemic
refers to the view of language as "a network ofeys, or interrelated sets of options for makinganieg"”, whereas the
functional linguisticsrefers to the view that language is as it is besafswhat it has evolved to do (Michael Halliday)

reflecting the multidimensional architecture ofdaage expressing human experience and interpenssagbns.

All languages have resources for construing expeee(the ideational component), resources for @rmact
humans' diverse and complex social relations ftherpersonal component), and resources for enatiiege two kinds of
meanings to come together in coherent text (thesékfunction). Each of the grammatical systemsgppsed by Halliday is
related to these meta-functions. For instancegthenmatical system of 'mood' is considered to bérally related to the
expression of interpersonal meanings, 'process' tiypeéhe expression of experiential meanings, dhdnie' to the

expression of textual meanings.

Review of literature has led me to understand khather Tongue Interference (MTI) is a major souoferrors
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in foreign language learning and use particulamla icontext where the target language is a mintaitguage like English
in India. Both Error Analysis and Contrastive Argdyin the field of linguistics studies have beging to make useful
pedagogical contribution. It is important to hatie knowledge and skill of grammar in both the laaggs in a bi-lingual
learning setting for meaningful communication. Feomay not pass the intended message meaningfalgss they
arrange words in at least their minimum acceptabtler and use appropriate forms. The notion a fahtesource’ for

second language learning is now widely accepteld eanhsiderable support from experimental evide(fei.corder)

Although researchers have attempted to investidatelifficulty in the acquisition of English tenaad aspect by
the non-native learners of English particularlyttie Indian sub-continent, the primary causes aflea’ difficulty still
remain unclear. However, research suggests tha¢ temd aspect errors result from learners’ lacknalferstanding of the
referential relationships that exist between tirefemrence and aspectual properties in associatitn teir grammatical
markers. In acquiring the English tense-aspecesaystearners need to learn all the grammatical $odesignated for all
tense-aspect combinations. They also need to haee conceptual understanding of the time refereare aspectual
property encoded in each form in order to choogeathe that best fits a certain situation. This pliy explains why
ESL/EFL learners struggle so much with understamdind producing the correct form of the verb fopaticular

situation.

For the second-language learner, the acquisitianezfning is arguably the most important task; meathat it is
the heart of a language and not the exotic sounddegant sentence structure. There are severak tgp meanings:
lexical, grammatical, semantic, and pragmatic (tekimeaning — meaning that is stored in our mefgzicon;
Grammatical meaning — comes into consideration wba&lgulating the meaning of a sentence; usuallyoéed in
inflectional morphology, for example- ed for paishgle and -'s for third person possessive; Pragnmaganing — meaning
that depends on context, requires knowledge ofvtidd to decipher; for example, when someone ask&he phone, “Is
Mike there?” he doesn’t want to know if Mike is pngally there; he wants to know if he can talk tik&] Semantic

meaning — word meaning); all contributing to thqusition of the meaning integral to second langupgssession.

The theoretical foundations for what became knowimha Contrastive Analysis Hypothesis were fornadan
Robert Lado’d.inguistics Across Cultured957). In this book, Lado claimed thélhdse elements which are similartbe
learner'sjnative language will be simple for him, and thoksrents that are different will be diffictlt_ado was the first
to provide a comprehensive theoretical treatmedttarsuggest a systematic set of technical proesdior the contrastive
study of languages. This involved describing thglaages (using structuralist linguistics), compgutimem and predicting
learning difficulties. During the 1960s, there waswidespread enthusiasm with this technique, msteife in the
contrastive descriptions of several European lagegsialt was expected that once the areas of patetificulty had been
mapped out through Contrastive Analysis, it woudddmssible to design language courses more effigigbontrastive
Analysis, along with Behaviorism and Structuralisrerted a profound effect on Second Language Attguiurriculum

design and language teacher education, and prothaettieoretical pillars of Audio-Lingual Method.

While on this | have also reviewed Chomsky’s theofyUniversal Grammar and its relevance to Second
Language Acquisition. From the field of linguistidhe most influential theory by far has been CHayisstheory of
Universal Grammar (UG). The UG model of principléssic properties which all languages share, amdnpeters,
properties which can vary between languages, has Iblee basis for much second-language researcim BrdJG

perspective, learning the grammar of a second kggis simply a matter of setting the correct patans. Take thero-
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drop parameter, which dictates whether or not sentermuest have a subject in order to be grammaticallyect. This
parameter can have two valuessitive in which case sentences do not necessarily neatljact, anghegative in which

case subjects must be present.

In German the sentenceEr" spricht' (he speaks) is grammatical, but the sentenSpritht (speaks) is
ungrammatical. In Italian, however, the senteriearla" (speaks) is perfectly normal and grammaticallyrect (Cook,
Vivian, 2008). A German speaker learning Italianudoonly need to deduce that subjects are optifsoat the language
he hears, and then set Ipi®-drop parameter for Italian accordingly. Once he hasafiethe parameters in the language
correctly, he can be said to have learnt Italimmfa UG perspective, i.e. he will always producdgodly correct Italian
sentences. Universal Grammar also provides a sttcekplanation for much of the phenomenon of lagguaansfer.
Spanish learners of English who make the mistakedining” instead of "It is raining” have not yaxt theirpro-drop

parameters correctly and are still using the sagtteng as in Spanish.
RESEARCH HYPOTHESES

This study was instigated by the fact that the neffetctive materials for foreign language teachang those that
are based upon a scientific description of the uaigg to be learned, carefully compared with a ferdéscription of the
native language of the learner. It is assumed Emaflish language teaching in India and particulamlyOdisha can be
improved by comparing and contrasting the learnaative language (Odia) with the language to bmkxh (English). The

main assumptions are summarized as below:

» First language acquisition and foreign languagenieg differ fundamentally, especially in those easvhere the

foreign language is learnt later than a mother serand on the basis of the full mastery of thatmaotongue.

* Every language has its own specific structure. &iities between the two languages will cause rfficdities
(‘positive transfer’), but differences will, due teegative transfer’ (or ‘interference’). The stuie learning task

can therefore roughly be defined as the sum ofliffierences between the two languages.

* A systematic comparison between mother tongue arelgh language to be learnt will reveal both samities

and contrasts.

e On the basis of such a comparison it will be pdedib predict or even rank learning difficultiesdato develop

strategies (teaching materials, teaching technjcrteg for making foreign language teaching mdfieient.

In this study | have looked at the definition o&étboncept of category and aspect, and then atammparison and
analysis of perfective aspect in English and Odianfthe perspectives of form composition, meanirgression and
specific use so as to find out the similarities @ifterences between them and to analyze the caluddferences, thus
achieving a new understanding of English perfepeesand Odia perfect aspect and also of the graicathaategory of

aspect.
RESEARCH METHODOLOGY

Individuals tend to transfer the forms and meanirggl the distribution of forms and meaning of thwitive
language and culture to the foreign language aitdreuboth productively when attempting to speak ldnguage and to
act in the culture, and receptively when attemptingrasp and understand the language and theeualtupracticed by the

natives. Influence of L1 in learning a second laagg has largely been addressed in the major résemmain of
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Contrastive Analysis and Language Transfer. Mogdialm learners of English face a great deal ofdliffy in appreciating

the aspect of the English verb tense forms anchafse them wrongfully which in turn affects thedmemunication.

With this problem as the back drop | have thougktarthwhile to undertake a comparative and cotitrastudy
of the verb tense forms in both English and Odidatilitate the effective teaching and learningEafglish Verb tense
forms. My study therefore has a two-pronged apgroét) Locating errors and (2) locating learnerificllties. My
research comprised of designing and developmergudgéble research instruments, identifying the ipigdnts, data
collection and finally data analysis and conclusiath particular focus on the analysis of the véms, the tense forms

and aspect and perfective aspect analysis
RESULTS AND ANALYSIS

In my study | have explored this phenomenon coutiily to cross-linguistic perspectives. | have caneg and
contrasted perfective aspect interpretations inaQualid English. | have used a variety of predicgpes and tested the
predications of a semantic account of perfectiverpretation, which predicts clear-cut differendetween Odia and
English as well as clear patterns for certain typepredicates. My result indicates that a semaaticount in Odia is
inadequate to capture speakers’ interpretationshe$e perfectives, and suggest that a variety aifs, including

contextual ones, may be at play.
Sample Results

English and Odia are of different language familiéaglish belongs to the Indo-European Languageillfam
while Odia to the Indo Aryan Language Family. Eglglis between an analytic language and a syntlagiigtiage, whereas
Odia is the most typical analytic language. They different at all levels, especially in terms lbé tform, meaning and
function of grammatical categories. A comparisonEsfglish and Odia has revealed the similarities différences

between them, and deepen the understanding ofaddi&nglish.

This contrastive study has shown us that Englistd @dia verb systems differ from each other at the
morphological, lexical and syntactic levels witlgaed to expression of the perfective aspect. Theareh finds that the
basic genus of Odia verbs is the combination of mamants which indicate verbal characteristics saghense, aspect,
voice, and mood, person and number which is notabla in English in such elaboration as in Odia. fuch, the Odia

verbal system is quite elegant.

The most fundamental combination is aspect andetemd. Usually, an aspectual component (usually a
participle) is combined with a copula (form of therb “to be”) to create a combination of aspect terse/mood. The
aspectual component does not indicate gender,renddpula indicates tense (and person, numberreadl). There are
three basic aspects in Odia which by and large maith that English. Odia has a present perfect past perfect in
addition to the past perfective. Odia also has re¢weerb forms which have no distinct aspect sughhe future tense

verbs and the imperative mood verbs.

Traditional English grammar regarded the presam@pliatin grammar as a model, in which no distinti® made
between tense and aspect, and only tense is emmptaghile aspect is always ignored. It assumedabpect is included
in tense. There is no exaggeration that it is arsight in the field of linguistics and leads usateague understanding of

aspect and a confused use of terminology. As dtregel cannot explain scientifically and reasonakiyne grammatical
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phenomena that are related with aspect.

It is observed that in English and Odia as welbeas is first a grammatical category of verb. kgants the inner
time structure of a certain event. Aspect is albseoved to be different form tense: tense is usedescribe the
relationship between the time an action occurred state existed and the time of speaking, wheaspsct uses specific
verb forms to show situations of action and prodaesa situation within a certain time and also tmw methods for
carrying out actions. For example, it can be useaddicate whether the action is going on or haal@mpleted; whether

it is continuous, transient or repetitive.

Aspect is also a semantic concept. Semantic agptiat inherent property of the action expresseddsip or verb
phrase. A verb itself contains the necessary timevhich the action expressed by the verb rely, hgntlee “implicit
time”. A verb has certain properties of aspect. e&spproperty is the lexical-semantic category oflish and Odia verbs,
and it is the situation type of verb or verb cenpriirase and it is about the type of the innerctire of situation, primary
of the inner time structure. Grammatical aspecea¢/the speaker’s different ways of observancetdsvthe inner time
structure of the situation, while semantic aspgeadtermined by other constituents of the senteflues we observe that

both English and Odia seem to have a lot of siiitiggrwith regard to the lexical-semantic of asyg@adperty.

In Odia, the simple perfective verb form (SV) cagsdribe eating events with arbitrary endpoints.aCths a
second perfective, the complex verb form (CV). Tieen verb appears in bare root form, and is folldbg a light verb in
the perfective. This construction only describesrts terminating at their natural endpoints. laliso observed that in
Odia there is a need to invoke a new type of paviecthe neutral perfective which is realized las Simple Perfective
Verb (SV) form. It imposes bounded aspect on evdntsnot necessarily at their natural telic endpdiassume a homo-
morph-ism approach; parts of the affected themeattdre mapped onto parts of the event such tleath#tme object is

affected incrementally as the event proceeds.#néutral perfective, only part of the theme objeed be affected.

To produce the natural end point reading of the @lemVerb Form (CV), a totality operator is usedhé&m
totality Operator is applied, the entirety of tHgext must be subjected to the event. This is thedard perfective type in
English, but only arises with the presence of ighatlverb in Odia. Therefore, | have come to theatesion that the
difference between Odia and English lies in whetherneutral perfective is available or not. Beeaitiselies on homo-
morph-ism, the neutral perfective accounts for pgieenomenon of partial completion interpretationst bnly in
accomplishment predicates with incremental them@&his account makes several clear predictions: 1ly On
accomplishment predicates involving an incremetitame should show the SV/CV distinction.2. Thephx@mpletion
interpretation that arises with the SV should be onwhich the theme is incrementally affectedAB.predicates with
incremental themes should behave uniformly in shgwhis distinction; 4.Clear distinctions are exgécbetween Odia,

which has the neutral perfective, and English, Wiioes not.
CONCLUSIONS

The formation of the verbs in the perfective howediffers with respect to inflections. Odia learm@f English
may benefit by an explicit knowledge of these dédfeces between their language and English. By meérssich a
comparative and contrastive exposition of the m#irfe aspect of the verb tense forms of English @ddh is expected to
result in an accelerated and effective acquisitiboommunicative competence in English by the Qelfaners of English

as a second language. Course designers and mmteraducers who design course and produce matdanl©dia
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speakers learning English as a second or a fotaigjuage would also be benefited by the resulthisfstudy.
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